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  د؟یچه به فارسی برگردانده این کتابی است که از نین چندمیا -- نیلگون           
  
ن گفت     یچن”عنی پس از یچه به فارسی برگردانده ام؛ ی ست که من از نین کتابیچهارم“ ها غروبِ بُت”: آ

 .“ اخلاقیتبار شناس”، و “ک و بدی نیفراسو”، “زرتشت

  
  

  د؟یل کشکار ترجمه چه مدت طو  -- نیلگون
  
ل یدنِ کار، با توجهّ به حجمِ به نسبت کمِ کتاب، به دو دلین مدت طول کشیالبته ا. حدودِ دو سال: آ

 یخوانم و اصلاح م یهر متنِ ترجمه شده را بارها م. کنم ی آنکه من کند و باوسواس کار میکی. است
به . کنم ی مقابله میا متنِ اصلگر سراسر بیک بارِ دیدر واقع، هر متنِ ترجمه شده را دستِ کم .  کنم

 پس از یی نهای  س دارد و نسخهینو شی من حالتِ پی براین متنِ واگردان به فارسیگر، نخستیعبارتِ د
کنم تا از  یخوانم و اصلاح م یز بارها میشود که آن را ن ی آماده میسِ کاملِ آن بر اساسِ متنِ اصلیبازنو

ک ی.  پسندم ی بشود که من می ممکن، آنی ترجمه از آن، تا جای و گرفتنِ بوی متن در فارسینظرِ روان
 ین تمامیبنا بر ا . کنمی سه کا را با هم م-نکه من عادت دارم معمولا دویگر هم هست، و آن ای دی نکته

  . نشده استییتنها ن کار بهین دو سال صرفِ ایا
  

  دشواری های کار چه بود؟--   نیلگون
  
چه از نظرِ سبک و واژگان روان شده ی نی ام در ترجمه انِ دراز دستیه و کارِ سالاگرچه من بر اثرِ تجرب: آ

ار ی ست بسیا سندهیرا او نویبر است، ز ن و وقتیار سنگی هر پاره از کارِ او بسی همه، ترجمه نیاست، با ا
م که یموش نکنفرا).  aphoristic(‘ انهیگو نیگزُ’ش و هنرمندِ بزرگِ کاربردِ زبانِ یاند کیتوانا و بار
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ز ی چیی اروپای ار پروردهیک زبانِ بسی بزرگ است که به یا سندهی بزرگ بلکه نویلسوفیاو نه تنها ف
کر ی پ- و- در-یار دشوار است و پروراندنِ زبانِ شلخته و بی سرشاخ شدن بسین پهلوانیبا چن. سدینو یم

برد، هرچند که  یار میاضتِ بسیو ر رنج ین کاریچن. ستی البته آسان نین کاری چنی براینثرِِ فارس
 یریگ میشود که تصم یگاه م. اضت را پشتِ سر گذاشته باشدین رنج و ریانِ درازِ ای مانندِ من سالیکس
 در 28 ی  پاره124 ی ن که من در صفحهیم، ایبه عنوانِ مثال بگو. برد یها وقت م ک کلمه مدتی یبرا

) یسیى انگل  در ترجمهthe impersonal (یان در متنِ آلم Unpersönlichenبرابرِ       
 از ی قلابیکی مکانی ک ترجمهیتوانستم  یمن م. ها وقت و درنگ برده است گذاشته ام، مدت‘ نظران یب’

ن ترجمه را بر یامّا من ا. ن کرده اندیش از ایچنان که پ! ‘ها یرِ شخصیغ’سم ی مثال، بنویآن بکنم و، برا
ن یاش به چن ی فلسفیها دگاهیچه و دی خود از نین پاره در پرتوِ فهمِ کلیمتنِ ارِ خود از یاساسِ فهم و تفس

از . دارد‘ نظرانه یب’ که او به هر نظرِ یا انگارانه گر، با توجهّ به نگاهِ دروغیبه عبارتِ د.  کرده امیمطلب
 آن توجهّ داشته ام، از جمله در رابطه با ی فارسی در بسترِ معناشناسانه‘ ینظر یب’گر، به کاربردِ ی دیسو

  و‘ نظر داشتن’
ن مقولات از شعرِ او یرِ من در ای البته،  با تفس—ام نزدِ حافظ، که به گمان‘ ینظر صاحب’و ‘  ینظرباز’ 

  .ک استیار نزدیچه بسیدگاهِ نی به د— اوی‘رندانه ’یشناس و انسان
  . ستی خود بحثِ دلکشیه به جا ترجمه کیکیگرددِ به کارِ هرمنوت یها برم نیا
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  ست؟یتم های اصلی کتاب چ -- نیلگون
  
ار و با ی بسین کتاب با فشردگیاو در ا. چه خود منتشر کردی ست که نین کتابیآخر‘ ها غروبِ بت’: آ

 یا خواهد خلاصه یشود، م یک می خود نزدی ارانهی هشیانِ زندگانیداند به پا ی میی که گویشتابِ کس
 یادهایران کردنِ بنیبه نظرِ من، کارِ او از نظرِ و.  خود به دست بدهدی فلسفی اصلیها دگاهیاز د
 ی و چالاکیزی و تی او و چه از نظرِ فشردگیهمتا ی بی رانهی دلینیب کی، چه از نظرِ باریکِ فلسفیزیمتاف
.  ستیرانی وی  که در آستانهین ذهنیتِ ای ست شفافی، باور نکردنیراست به. ز استیانگ ان، شگفتیب

ژه در فصلِ نهمِ آن، یو ، بهیاری بسیها ن کتاب پارهی او، در ای انهیگو نیِ گز یسینو البته، بنا به سبکِ  پاره 
  .   وندندیپ ی او به هم می شهینِ اندیری زیبند  ندارند، اماّ در کلافیظاهر با هم ربط هست که به

  
  

  د؟یچه هستیز نگری ای کارهای د انتشارِا به فکرِیآ --نیلگون
  
کرده ‘ ترجمه’اد ی زیچه را به فارسی نیر کارهای اخیها در سال.  باشد باز هم خواهم کردیاگر عمر: آ

دو ‘ ها غروبِ بت’ن کتابِ یاز هم.  ستیزیانگ  غمیها ه فاجعهی دو ترجمه، بق-یکید بجز یاند، امّا، شا
 سال یب، که حدودِ سی دستِ غیعبدالعلنِ آن، به قلمِ ینخست.  شده استیگر به فارسی دی ‘ترجمه’
 یسی انگلی ک ترجمهی ست و بر اساسِ یار ناپخته  و پر از بدفهمین بار منتشر شده، بسی نخستیش برایپ

 و یدنی دیراست  منتشر شده، بهیتازگ ن، که بهی دومی‘ترجمه ’یول.  ترجمه شده استیبه فارس
ن یدر ا! کرده است‘ ترجمه ’ی به فارسیرب عی ک ترجمهی ی آن را از رویکس! آموز است عبرت

را ی ندارد، زیتیچ اهمی هیا‘ ترجمه’ن یفصلِ آخرِ کتاب بکل حذف شده است که البته در چن‘ ترجمه’
گر چه عرض ید...   وی و نادانیسواد یآوردِ ب ست، دستی نیا  ته- و-سر ی بیها انیز جز هذی متن نی هیبق

  ! کنم
   

  
 د؟یز کار می کنیوی چه چدر حال حاضر ر -- نیلگون
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 ما ی زبانی فاجعه. ت و زبان امی مُدرنی  رابطهی  در بارهیا ک پژوهش و نوشتنِ رسالهیدست اندر کارِ : آ
خواهم  ین رساله میدر ا.  کارِ من بوده استی اصلیها نهی از زمیکیشه یدن به مسائل آن همیشیو اند

 یسی انگلیعنیت، ی بسترِ مدرنیها ان چه گونه است و زبانروشن کنم که رابطه و رفتارِ جهانِ مدرن با زب
ا به عبارتِ ی جهانِ مدرن، ی زبانیازهای به نییگو  پاسخیشان را برا انیپا ی بیی، توانایو فرانسه و آلمان

 .ر کرده استیآورند و، در برابر، خرِ ما کجا در گل گ یشان را از کجا م انیپا ی بیریپذ گر، توسعهید
 

  تشکر-- نیلگون


